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thu trik

wun satrdee kathee wus in thu bak
yard stringig beeds twgethr tew maek u
neklus. [hee wrkt on it foer u laug tiem,
uezig beeds uv menee culrs—red, yelce,

blw, green, blak, and geceld.




when shu neklus wus finifht, kathee
held it up in thu sunjhien and admierd thu

briet culrs. it lekt soe pritee!

just then kathee hrd u straenj nais on
thu ref. “cau,” sed u big blak brd, as hee

lwokt at kathee with his hed upsied doun!

'93

“mushr, dadee, cum kwik!” cauld

kathee. “thaer’s an upsied-doun brd on

'7')

our rf

but when hr peerunts caem outsied,

thu brd wus not theer.

“hee wus just heer, and hee lwokt at

mee upsied-doun,” insisted kathee.

hr fathr went uround shu hous lwkis
foer thu brd that kathee had seen.




“heer hee is,” kathee’s fathr cauld
frum shu frunt yard. “hee is waukig on our

frunt ref, but nou hee is upsied-up.”

kathee and hr mushr went uround tw
thu frunt yard tw see thu brd. hee wus aul
blak, and his ies wr as briet as kathee’s
beeds.

“whut u big brd!” sed kathee.

“hee’s u croe,” sed mushr. “heloe,

mistr cree.”

“heloe,” sed thu creoe as hee ceem tw

thu ej uv thu rf.

kathee wus veeree srpriezd tw heer
thu brd tauk. “dw aul crees sa helce?”
fhee askt.




“noe,” laft dadee. “hee’s obveeuslee
sumwun’s pet and has Irnd tw see

helce.”

dadee held out his arm and sed,

“cum doun and see us, yw funee brd.”

thu cree flapt his big blak wins as hee
flw doun and landed on dadee’s

outstrecht arm.

“yes,” sed mushr. “hee must bee u

pet. whut’s yoer naem, mistr cree?”

“heloe, cau,” sed thu croe as hee flw

cevr tw thu poerch steps.




“that’s u silee neem,” laft kathee.
“cum heer and sit on mie arm, mistr
crce.” fhee held out hr arm and waukt

teowoerd thu cree.

but thu cree didn’t want tw sit on hr
arm beecaus hee wanted tw dw sumthis
els. hee ceem cevr and grabd kathee’s

beed neklus frum thu boks fhee wus

heeldin.

“oe, nee,” cried kathee. “that’s mie

nw neklus. hee can’t hav it!”

“noe, nce,” sed musthr and dadee as
thae ran to get thu beeds, but thu croe flw
uwee with them, up tw thu rwf. hee waukt
up and doun thu rf with thu pritee beeds
in his beek.




“wee can’t cach him unles hee cums
doun frum thu rwf. ie’m ufraed thu cree

wants tw taek yoer beeds tww his hoem,”
dadee toeld kathee.

“but ie doen’t nce hws pet hee is, sce
ie can’t gee fiend mie nw neklus. ie wil
nevr bee &bl tw waer thu neklus hat ie
just maed and ie doen’t hav enee maer
beeds tw mask u nw wun,” sed kathee

sadlee.

“maebee wee can traed sum fevd foer
thu beeds,” sed mushr. [hee went intw thu

kichen and caem bak with u big beel uv

popceern.




“heer, mistr croe,” cauld musthr as
fhee held thu beel up sce thu cree cuwod see
thu popcecern in it. “tis is betr than beeds
foer u huggree brd. cum get sum

popcaern, mistr cree.”

thu croe caem tw thu ej uv thu ref
and lwkt at thu popccern with wun ie.
then hee trnd his hed upsied doun tw lwk
at it with shu ushr ie. but hee upaerentlee did
not thigk that u beel uv popcoern wus
betr than thu strig uv pritee beeds. soe hee
waukt up and doun thu rwf ugen, heeldin

kathee’s neklus in his beek.

“hee izn’t hulgree, sce hee woen’t
traed mie neklus feer sum popcoern™ sed

kathee, and fhee beegan tw crie.




but dadee had u plan. “if thu croe
lieks pritee thigs betr than fwd, maebee wee
can plae u trik on him.” hee twk out his
laur kee cheen that had three [hienee kees

and u briet red taeg on it.

“heer, mistr croe,” cauld dadee ax hee
held thu cheen up and swug tu kees in thu

sunjhien.

thu croe stopt waukin and staerd at
thu kees swigig on thu chaen, fhienig in

thu sunjfhien.

then dadee sat doun on thu gras and
pwit thu kees in frunt uv him, but hee didn’t
let goe uv thu chaen. with thu beeds stil in
his beek, thu big brd flw doun tw thu gras

cloes tw thu kees.




“it leoks liek thu croe thigks thu kees
ar pritee, tw,” sed mushr. “ie thigk hee
duzn’t noe which hee wants moer—shu kees

cer ycer beed neklus.”

thu croe lwokt and leokt at thu fhienee
kees. kathee held hr breth, hoepin that shu
croe wwd drop hr beed neklus and chws
thu kees.

aftr u whiel, thu croe dropt thu beed
neklus and grabd thu kees in his beek. but
hee cwod not flie uwae with them beecaus
dadee held ontw shu kee chaen. and beefoer
thu brd cwod get thu beeds ugen, dadee
grabd them and handed them tw kathee.




“cau,” sed thu croe crauslee, as hee
flapt up and sat on dadee’s hed, peking at

his scalp.

“yw ar u veeree nautee brd, but cum,
hav sum popccern eneewae,” sed kathee

as fhee held up hr hand with sum

popceern in it.

when hee sau thu popcecern, thu croe
kwit pekim on hr fathr’s hed. hee flw
cevr, landed on kathee’s hand, and
kwiklee 22t wun, tw), three peesus uv

popceern.

“yw ar u funee croe,” sed kathee. “ie

wifh yw wwd stee and bee mie pet.”

but thu creoe flw up, ubuv thu peerch,

up in thu skie, hier than thu trees.

10



“gwdbie, mistr croe,” cauld kathee.

“helce, cau,” ansrd thu big blak croe
as hee flw in srcls, hier and hier. swn
hee flw uwee, and kathee nevr sau him

ugen.
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thu trtl he cwod not keep frum
taukin

in u pond bie thu ej uv thu weods livd
u trtl hw liekt tw sit on u rok in thu sun.
hee liekt tww leok at thu pritee trees and wach
thu brds flieig in thu skie. but moest uv
aul, thu trtl liekt tw tauk. hee taukt and

taukt, frum moerning tw niet.
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hee taukt teww thu fifh in shu pond. hee
taukt tw thu brds in thu skie, and he taukt

tw thu mies lwkig foer fwd in thu gras.

thu trtl taukt aul dee laum tw
evreewun hw hapend tww cum bie thu

pond.

wun dae when shu trtl wus on his rok
in thu sun, hee leokt up and sau tw big

duks flieig bie. hee cauld tw them, “whie

doen’t yw stop and tauk tw mee?”

thu tw duks caeem doun and sat

beesied him.

thu trtl beegan tw tauk. “ie wifh ie

cwd flie liek yw. it must bee fun tw see sce
menee thins beeloe whiel yw ar fliem in thu

29

skie.
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“it is fun. wwd yw liek tw cum with

us?” askt wun uv thu duks.

thu trtl wus sad. “ie can’t flie. ie

doen’t hav wins liek yw.”

“wee noe hou yw can cum with us,”
sed thu uthr duk. “wee can get u laum stik
and heeld it in our beeks. if yw can heeld
on tw thu stik in thu midl, yw can flie with

29

us.

thu frst duk sed, “but yw can’t see
eeven wun wrd whiel yw ar flieg with us. if
y®w cepen ycer mauth tw tauk, yw wil let
gce uv thu stik and faul doun tw thu rih.
yw ar uest tw taukig aul dee laug tw
evreewun yw see. dw yw thigk yw can flie

with us without taukig?”

14



thu trtl wus veeree eksieted. “ce, yes!
ie can goe without taukin. ie reelee want tw

flie with yw.”

sce thu duks found u laumg stik and

auf thee flw with thu trtl tew see thu wrld.

sum brds in u tree sau them and

started tw laf. “whut u streenj siet,” thae

sed. “u trtl is fliem with thoes tw duks.”

thu trtl wanted tw tauk tw thu brds
ubaout thu thigs hee had seen, but hee nw
hee ccod not cepen his mouth cer hee weod

faul.

as thee flw cevr u rivr, tw fifh jumpt
up tw see thu straenj siet uv u tril flieg in

thu skie. thu bigest fijh sed, “leok at that

silee trtl! hee thigks hee can flie.”

15



this maed shu trtl amgree. hee wanted
tw tel them hee wus flieg with thu help uv
his frens thu duks, but hee nw hee ceod

not tauk.

swn thee flw cevr u toun whaer sum
children wr plaeig in thu park. thu children
stopt pleein tw lwk at thu streenj siet uv u
trtl fliem in thu skie. u bai sed tw his

frend, “leok at that silee trtl. hee thigks

hee’s u brd.”

this maed thu trtl sce amgree that hee
yeld at them, “whut ie dw is nun uv

yeer....” and doun tw thu rth hee fel.

16



thu duks cuntinued on theaer jrnee.
“wee cwod not keep him frum taukis, soe
hee woen’t bee &bl tw see shu wrild.” thae

sed.
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thu elufunt and shu mukee

far uwee in thu jurgl livd tw anumul
frens—an elufunt and u murkee. aul dae
laug thu mumkee cliemd up in thu trees and
swui frum branch tw branch. thu elufunt
liekt tw wauk uround thu jurgl maeking u
path bie swiggig his trugk bak and feerth,
pujhig thu plants doun.
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wun dee thu elufunt sed, “ie am shu
straumgest anumul in thu juRgl.” tw [hoe

thu murkee hou straumg hee wus, hee peold u

tree out uv thu ground with his trumk.

then thu mukee sed, ““ ie can mwv
uround betr than enee anumul in thu jurgl
beecaus ie can swim frum tree tw tree whiel

y& need tew wauk sloelee ulaun.”

sce thae beegan tw argue. thu elufunt
sed hee wus betr beecaus hee wus soe
straul and thu mukee sed hee wus betr
beecaus hee ceod mwv thrw thu trees soe

fast.

wun dae, thu elufunt sau an oul up in
u tree. “ouls ar wies,” hee sed. “let’s ask

thu oul which uv us is betr.”

19



when thee askt thu oul hew wus betr,
hee sed, “‘yw wil hav tw dw whut ie tel yw
sce ie can deesied hw is betr.” thu murkee
and thu elufunt agreed tw dw whutevr thu
oul wanted them tw dw tw prwv which

wun wus betr.

“on thu uthr sied uv ihu rivr is u tree
with yelce frwt,” sed thu oul. “goe cevr

theer and pik mee sum uv that frwt.”

sce thu murkee and his frend shu
elufunt went tw fiend shu yeloe frwt, and
swn tha cam tw thu rivr. thu murkee

leokt at thu wautr and sed, “thu rivr is tw
deep and ie can’t swim, sce ie can’t get
ucraus. ie ges ie can’t goe tw get thu frwt

aftr aul.”
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“ie am taul and ie can wauk ucraus,”
sed thu elufunt. “ie can teek yw tw thu

uthr sied if yw cliem on mie bak.”

sce with thu murkee riedin on sthu
elufunt’s bak thae went ucraus thu rivr tw

leok foer shu frwt tree. thae found shu tree,

but thu frewt wus veeree hie up.

thu elufunt sed, “ie can’t reech thu

frot with mie trugk. it’s tw hie.”

thu murkee sed, “‘ie can cliem up thu
tree and mwv out on thu branches. ie’ll

get thu frwt.”

bak tw thu oul thae went, with thu
munkee riedig on his fren’s bak, heeldis

thu geelden frwt.
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as swn as thu oul sau them hee askt,

“which wun uv yw brings mee shu fret?”

“ie pikt thu frwt,” sed thu murkee as

hee handed thu yelce frwt tw thu wies oul.

“and ie teok him ucraus tu rivr on
mie bak sce hee ccod cliem hie in shu tree

tw get thu frwt,” sed thu elufunt.

then thu oul askt, “sce tel mee. which
is betr—tw bee straum liek an elufunt cer
tw bee &bl ttw mwv kwiklee liek u

murkee?”’
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thu three goets

u laum tiem ugece thaer wus u bai hw
had three goets. evree dee hee twk his
geets frum thu barn out tw thu feeld sce
thae cwd et gras and plae. evree niet thu
bai led his goets bak tw thaer barn tw

sleep until thu nekst dee.

23



wun niet when hee wus teekig them
hocem, thu goets sau u feeld uv cabujes. thu
cabujes lwkt sce gwd that thu geets jumpt
cevr thu fens and started tw et sum. shu
bai tried tw get them tww cum hoem with
him, but thae wewod not leev thu feeld uv
deelifhus cabujes. thu bai wus sce
frustraeted that hee sat doun in thu gras

and started tw crie.

just then u rabit ceem hopig bie.
“whie ar yw crieim,” hee askt thu bai as hee

sat doun beesied him.

“ie’m sce frustraeted,” sed shu bai.
“ie can’t get mie goets tw cum out uv thu
cabuj feeld. it’s tiem tw bee goeig hoem
and tha won’t cum with mee. ie doen’t

noe whut tw dw.”

24



thu rabit sed, “dcen’t crie. ie can get
them tw goe with yw.” thu rabit tried tw
cunvins them tw leev thu feeld, but thu
goets wwod not kwit eeting cabujes. sce thu

rabit ceem bak and sat doun nekst tw thu
bai and thee boeth cried.

ulaum caem u foks. “whut’s thu

matr? whie ar yw crieig?” askt shu foks.

“ie’m crieig beecaus this bai is crien,”
sed thu rabit. “and hee is crieig beecaus
hee can’t get his geets tw leev thu cabuj

feeld and goe hcem with him.”

“yw can stop crieig nou,” sed thu
foks. “ie’ll help yw.” hee loept auf

confidentlee tw whaer thu goets wr

munchig on cabujes in thu feeld.

25



thu foks tried, but thu goets weod not
leev thu feeld. soe thu foks reetrnd tw shu

rabit and bai, and thae aul cried.

aftr u whiel, u wwlf ceem doun shu

roed. “whie ar aul uv yw crieig?” hee askt.

thu foks ansrd, “ie am crieig beecaus
thu rabit is crieig. thu rabit is crieig
beecaus thu bai is criein, and thu bai is
crieig beecaus hee can’t get his geets out

uv that feeld uv cabujes.”

“that’s nuthig tw crie ubout,” sed shu

wwlf. “ie’l get them tw leev.”

thu wwlf tried tw get thu geets tw
leev thu feeld, but hee ccodn’t eethr. sce hee
caem bak tw thu uthrs and started tw

crie aulsce.

26



whiel thee wr aul sitig theer and
crieil, u bee flw bie. thu bee sau hou sad
thae wr and askt, “whie ar yw aul

crieig?”

thu wwlf stopt crieig and sed, “ie am
criein beecaus thu foks is crieim, and shu
foks is crieig beeaus thu rabit is criein. hu
rabit is crieig beecaus thu bai is cries, and
thu bai is crieig beecaus hee wants tw teek
his goets hcem. it’s tiem tw taek them bak
tw thu barn, but thae woen’t leev shu cabu;
feeld.

“that wil bee eezee,” sed thu bee. “wach
mee. ie can get them out uv thu feeld.” and

hee flw auf teoweerd thu geets hw wr stil

munchig cabujes in thu feeld.
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thu anumuls and thu bai stopt crieig
and beegan tw laf at thu tienee bee. hou
cwd u litl thim liek u bee dw it when thae
had aul tried and ccod not get thu geets

tw leev thu feeld?

thae wr umaesd bie whut hapend
nekst. thu bee flw intw thu feeld and
started to bus uround thu geets. uround
and uround with u thretenig bus hee flw,
and thu frietend goets caem runin tw get
uwae frum shu bee. thee ran out uv su feeld

and aul thu wae hcem.

thu bai, thu rabit, thu foks, and shu
wwlf wr nee lauggr criein cer lafig. thu
bai thargkt his nw frens, espefhulee thu
bee. then hee ran hcem tw pwt his goets in

thu barn feer thu niet.

28



timuthee’s spwk

it wus aulmeest halceween and
timuthee wus wreed ubout wiches and

spwks.

“evreewun tels stoerees ubout wiches
and spwks,” hee sed tw his musthr. “but

ar thae reel? reelee reel?”

29



his mushr laft and sed,““ie deen’t
thimk sce, but ask yoer fathr. masbee hee

wil nee.”

“ncoebudee nces feer fhuer if thee ar

reel,” sed his fair.

“but ie need tw noe,” sed timuthee.
“hou can ie fiend out? whut can ie dw tw

fiend out if wiches and spwks ar reel?”

timuthee thaut and thaut, and aftr u
whiel hee deesieded on u plan. “ie’l fiend u
jiegantic pumpkin and pwot a big cand|
insied, wun that is big eenuf tw brn aul
niet. ie’l pwt it out in thu frunt yard whaer
wiches and spwks can se it. ie’l wach aul
niet tw see if enee cum tw see thu big

pumpkin. then ie’l nce.”
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sce timuthee and his fathr went
leokig feer u jiegantic pumpkin at farmr
smith’s pumpkin feeld. farmr smith had u
lot of pumpkins—aul kiens uv fhaeps and

siezes.

timuthee leokt at eech wun and fhwk
his hed. “nun uv thees ar big eenuf.” hee

sed sadlee.

sce timuthee and his fashr went tw
see farmr blak. farmr blak had eeven
meer pumpkins, aul spred out bie thu sied
uv thu reed. timuthee leokt and leokt and
leokt, but....

“not big eenuf,” sed timuthee. “wee
need tw keep leokip. ie want an eencermus
pumpkin sce ie can pwt u reelee big cand|

in it, wun that wil brn aul niet laug.”
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nekst thae went tw farmr salee’s
pumpkin farm. [hee teok auf hr hat and
scracht hr hed. “wel,” |hee sed, “ie hav
wun pumpkin ie havn’t pikt yet becaus it’s

tw big. let’s see if it’s big eenuf feer yw.”

fhee led them out tw shu far coernr
uv hr pumpkin pach. and theer it wus—an
eencermus pumpkin, round and smwih

and cerun;.

“that’s thu wun ie want,” timuthee
cried eksietedlee. hee peot his arms out
and tried tw pik it up. “it’s tw big tw

caeree,” hee sed. “ie can’t lift it.”

nekst timuthee’s fathr tried tw lift it,
but hee ccodn’t eethr. it wus tw hevee and

tw big uround.
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farmr salee got hr wheelbaerce and
twgethr thae pikt up thu big pumpkin.
timuthee’s fathr paed farmr salee and

wheeld thu pumpkin uwee tw theer hous.

when thae got hoem, timuthee and his
fathr cut thu top auf uv thu jiegantic
pumpkin. thae twk out thu insieds and cut
u fees in it. thu pumpkin wuz sce big that it
twk aul aftrnwn tw carv it and get it

redee foer haloeween.

when thae wr dun carvig shu
pumpkin, timuthee went tw fiend u big
candl. frst hee askt his mushr, hw [hoed
him thu bigest wun [hee had. hee tcok u leok
at it and fheok his hed.

“not big eenuf,” hee sed. “‘ie need u

bigr wun, wun that wil brn aul niet.”
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sce hee went nekst deer and askt his
naebr if fhee had u big candl. fhee [hoed
him hr bigest wun, but ugen hee [hwok his
hed. it wusn’t big eenuf tw brn aul niet

laur in his jiegantic pumpkin.

then timuthee went tww mistr gree’s
gift fhop tw lwk foer u reelee, reelee big
candl. mistr grae fhoed him boks aftr

boks uv candls.

“not big eenuf,” sed timuthee as hee
leokt at eech wun. “ie need u candl that’s
sce big that it wil brn aul niet in thu bigest
pumpkin yw’v evr seen! that’s thu cenlee
wee ie can fiend out if thaer reelee ar
wiches and spwks, beecaus ie’m fhuer thee
wil cum tw see mie eencermus pumpkin if

thae reelee egzist.”
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mistr grae scracht his hed and
started tw sae that hee didn’t hav whut
timuthee wanted, but then his ies lit up and
hee beegan tw smiel. hee got out his ladr,
cliemd tw thu veeree top fhelf, and twk
doun u laug boks. insied thu boks wus shu
bigest, taulest candl that timuthee had evr

Seen.

“that’s thu wun ie want!” cried
timuthee. hee baut it and ran aul thu wee
hocem beecaus it wus getig dark and hee
wus ufreed tw meet u wich cer spwk (if

thee wr reelee reel).

hee poot thu candl insied thu pumpkin
and lit it sce thu wiches and spwks ccod
see it (if thae wr reelee reel). then timuthee

went intw his hous tw et dinr.
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aftr dinr timuthee got redee foer bed,
but hee didn’t want tw goe tw sleep yet.
that niet hee sat bie thu livig reom windee
and wacht thu pumpkin with its big cand|
brnim brietlee. hee waeted and weeted tw

see if wiches and spwks egzisted.

did thae cum that halceween niet, thu
wiches and spwks? mabee sce. wr thae
reel—reelee reel? maebee soe. timuthee didn’t
fiend out beeaus hee fel usleep bie hu

windee.

timuthee woek up rlee thu nekst
moernin, beefoer it wus liet. hee went out
tww see thu pumpkin, and his gree cat went
with him. thae went kwieetlee, on tiptces, in
caes thaer wr wiches cer spwks out theer

bie his jiegantic pumpkin.
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thu cand| wus stil brnig in his
eencermus pumpkin. timuthee leokt and
lisend, but not wun did hee see. not wun
did hee heer. sce maebee theer wrn’t enee

wiches cer spwks aftr aul.
but then....

whut wus shat on top uv thu
pumpkin? “it leoks liek u hat,” thaut
timuthee, “but hats doen’t hav yelce ies

that bligk and hats deen’t hwt.”

it wus an aul sitig on thu pumpkin!
thu grae cat hist, and timuthee whisld. thu
oul lwokt at them, spred his big wirs, and
flew uwee. as hee flw up tw thu skie, wun
uv his broun feshrs dropt doun on top uv
timuthee’s eencermus pumpkin with thu

candl stil brnig insied.
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timuthee sed tw his cat, “sumthin
ceem tw mie pumpkin this halceween, but
it wusn’t u wich cer u spwk. cenlee an aul,

'9’

but that’s spwkee eenuf foer me

then timuthee blw out thu cand|, stuk
thu fethr in his cap, pikt up his cat and

went intw his hous foer brekfust.
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thu frst wwodpekr

u veeree laug tiem ugoe, an celd man
ceem waukin intw u neetiv vilej. hee stopt
at u teepee whaer u weomun wus cwkin
sumthig cevr u fier. it wus u cceld day, so
fhee weer u blak cloek and had u red

scarf on hr hed.
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“heloe,” thu celd man sed. “ie hav
fasted foer u laum tiem and am veeree

humgree aftr mie laum jrnee.”

“cum in,” sed thu weomun. “ie’m
maekin u smaul ceek, and yw mee hav it

wuns it’s dun.”
“ie wil weet,” sed thu celd man.

but u streenj thig hapend tw thu
caek—when thu weomun twok it auf thu
fier, it wus much bigr than fhee had

ekspected it tw bee.

fhee liekt thu big ceek sce much fhee
wanted tw keep it foer hrself, so fhee sed
tww thu man, “tis caek didn’t trn out gwod,
but if yw weet, ie’l maek unuthr wun foer
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ugen thu man sed hee weod weet
whiel thu weomun maed unushr caek. but
when |hee twok thu secund caek auf uv thu

fier, it wus eeven bigr than shu frst wun.

thu weomun wanted tw keep this caek
aulsce, sce [hee sed, “ie can’t giv yw this
ceek ethr, becaus it is not u gwd wun
and ie doen’t want tw dishonr yw. but if

yw weet, ie’l maek yw unuthr wun.

ugen thu celd man sed hee weod
weet. this tiem thu weomun maed u vaeree
tienee caek and pwt it on thu fier. but when
fhee teok it auf, fhee wus umaezd. this caek
cam out thu bigest uv aul! (thu weomun
did not reeulies that hr gest wus thu greet
speerit hew had uezd his majic tw maek thu

caeks sce big.)
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nou thu greedee weomun did not want
tw giv enee uv thu caeks tw thu celd man,
sce |hee sed, “mie caeks ar tw big, sce ie
can’t giv yw enee. gee intw thu foerest
and lek foer sum fewd. meebee yw wil
fiend sumthing tw et on thu bark uv shu

trees.”

thu greet speerit beecaem veeree
apgree and sed tw hr, “yw ar u selfifh
and unkiend prsun, and feer that yw wil
nce lauggr bee u weomun. feer thu rest uv
yoer dees, yw wil liv in thu feerest and

hunt foer fewd in thu bark uv thu trees.

as hee sed that, hee stompt his feot on
thu ground. thu ground fheok and shu
weomun beegan tw get smaulr and

smaulr.
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hr hands trnd intw wigs and hr
nces beecaeem u laum, [harp beek. fhee lcokt
doun and sau that hr feet had trnd intw

claus!

with u fhril crie, Jhee spred hr wims

and flw uwae intw thu foerest.

fhee is stil thaer, lwkin foer feod. [hee
flies frum wun ded tree tew unushr, pekis

at thu bark with hr [harp beek as fhee

srches foer grubs tw eet.

whut lesun did yw Irn frum shis

naativ umaericun tael?
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thu fifhrman and his wief

u laun, laum tiem ugee, u fifjhrman
and his wief livd in u smaul celd hous neer
thu cefhun. evree dee shu fiflhrman went
out on thu cefhun in his beet tw cach sum
fifh feer theer dinr.
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wun meernin hee twk his fifhin poel
and waukt doun tw his beet. when hee got
out on thu cefhun, hee thrw his lien in thu

wautr and waeted foer u fifh tw biet.

thu fifhrman waeted u vaeree laum
tiem shat dae, but at last thaer wus u tug
on his lien. fienulee, hee had caut u fifh! hee
pwld it in vaeree ceerfwolee and wus
srpriezd tw see thu bigest fifh hee had evr

caut.

as hee twk thu hwk frum the fifh’s

mouth, hee hrd u tienee vais.

“plees pwot mee bak in thu wautr. pot
mee bak, plees! ie’l giv yw eneethig yw
deesier if yw pwt mee back,” thu big fifh
sed ax hee flopt uround in thu fifhrman’s

beet, gaspin fcer eer.
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thu fifhrman cuwod hardlee buleev his
eers! u fifh that cewod tauk? but hee wus a
kiend man, and sce hee sed, “ie deen’t
need eneething soe ie doen’t hav enee
wifhes. but yw seem liek u nies fifh, sce ie

wil pwt yw bak.”

aftr shu fifjhrman thrw shu fifh bak in
thu cefhun, hee heded bak tw fhoer. as hee
wus waukin uwae frum his beet, thu fifh
cauld out, “if yw thigk uv eneethig yw
weod liek tew hav, cum bak and caul mee.

ie wil get it feer yw.”

when thu fiflhrman got hcem and his
wief sau that hee did not brig enee fijh foer
dinr, Jhee wus veeree apgree. hee toeld hr
ubout thu tauking fifh that askt tw bee peot

bak in thu wautr in ekschaenj foer u wifh.
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“whut did yw ask him foer?” |hee

deemanded suspifhuslee.

“nuthin,” sed thu fiflhrman. “ie toeld
thu taukin fifh ie didn’t need eneethin. ie just
thre him bak in thu cefhun.”

this meed his wief eeven argreer. hr
cheeks got veeree red as |hee fhouted, “goe
bak, yw fwlifh man! goe bak at wuns! wee
liv in shis celd litl hous and wee ar pcer.
gce bak and tel thu fifh that yw want u

big, nw hous.”
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thu fifhrman did not want tw goe
bak tew ask his frend thu fifh foer u nw
hous, but neesthr did hee want tw see his
wief sce unhapee and amgree. sce bak hee
went tw thu cefhun tw lwk feer his frend
thu taukin fifh.

thu fifhrman got in his beet and went
bak tw thu plaes wheer hee had caut thu
taukin fifh. hee cauld thu fifh ugen and
ugen. at last, when hee wus ubaout tw giv

up and goe heem, thu fifh upeerd.

“ie ceem tw ask foer sumthisg,” sed
thu fifhrman. “mie wief is vaeree unhapee.
yw see, wee liv in u veeree smaul celd hous.
if y cwd get mee u big nw hous, mie

wief weod bee hapee.”
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“ie wil get that feer yw,” sed thu
taukin fifh. “when yw get hcem, yw wil

fiend yoer wief in u brand nw, big hous.”

thu fifhrman tharkt his frend, thu
taukn fifh, and went bak tw thu [hcer. hee

got out uv his beet and heded hoem.

when hee got hcem it wus just liek shu
fifh sed it weod bee. his celd hous wus gon
and his wief wus in u brand nw hous. it
wus varee big, and his wief wus veeree

hapee.
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but hr hapeenes did not last laum. u
fue dees leetr, thu fifhrman’s wief wus
unhapee ugen. [hee cumpleaend shat thu nw
hous wus nce lauggr big eenuf. “gce bak
and fiend shu fijh. tel him that ie weod liek

tw liv in u casl,” fhee sed tw hr huzbund.

thu fifhrman did not want to gce bak
and ask thu fifh feer unushr hous, but hee
wanted his wief tw bee hapee. sce hee went

tw fiend shu taukis fifh ugen.

hee got in his bcet and went tw thu

sa&m spot in thu ce/hun and cauld.

when thu fifh caeem, thu fiflhrman
eksplaend that his wief wus sad ugen
beecaus thu nw hous had beecum tw
smaul. hee teeld shu fifh that nou fhee

wanted tw liv in u casl.
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just liek beefcer, shu fifh teeld him hee
weod get whut hee had askt feer. when shu
fifhrman got hocem, hee did not see thu big
nw hous. nou hee sau u grand casl, sce

hee sed tww himself, “nou fhee wil bee

hapee.”

yes, fhee wus hapee—fcer u fue dees.
but swwn [hee deemanded that hr huzbund
gce bak and tel shu fifh that sins fhee livd
in u casl, fhee wanted tw bee u kween and

rel aul thu peepl.

this maed thu fifjnrman vaeree sad,
but hee did whut his wief tceld him tw dw.
hee went bak tw thu cefhun to fiend shu
taukin fifh. and ugen, sthu fifh teeld him his
wifh weod bee granted.
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when thu fiflhrman got hoem, hee
found his wief with u croun on hr hed.
fhee wus u kween, and sce thu fifhrman

thaut fhee weod fienulee bee satisfied.

but [hee swwn askt foer sumthig nw.
“tel yoer taukin fifh that ie want tw rwl thu

sun and thu mwn,” fhee cumanded.

reeluctuntlee thu fiflhrman waukt bak
tww thu cefhun and got in his boet. hee
cauld tw thu fifh, and sed “yw hav ben
sce kiend tww mee, but nou mie wief asks if

fhee can rwl thu sun and mwn.”

but this tiem, thu fifh did not grant thu
weomun’s wifh. hee teeld thu fifhrman shat
his wief wwod nevr bee satisfied sce hee

fheod just goe bak hcem.
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“fhee has askt foer tw menee thims.
nou fhee can hav nuthin, sce yw wil fiend
yoer wief in thu smaul celd hous whaer yw

uest tw liv,” sed thu fifh.

thu fifhrman reetrnd hoem eeven
meer slcelee than when hee had left tw
fiend his frend thu taukin fifh. thaer wus

his wief in thaer smaul celd hous.

frum maoernig tw niet fhee did nuthin

but grumbl ubout hr bad luk.
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trie, trie ugen

when rikee cepend thu deer his daug,
spot, rufht out and heded twoweerd shu

barn.

“ie wifh spot weod cum when ie caul
foer him,” thaut rikee. “hee aulwees cums
when dad whisls.” hee puft out boeth cheeks,
maekim u big ce with his mouth and tried

tw bloe, but nce sound caem out.
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spot wus aulmeest tw thu cepen
barn dcer. rikee ran aftr his daug, caulin,
“spot! spot! cum heer, spot! dad duzn’t

want yw in thu barn.”

if cenlee hee ceod whisl! cachig spot
WUS ot eezee, but at last rikee had him bie
thu colr. hee teok spot bak tw thu hous

and meed him lie doun on shu rug.

swn rikee’s cat, splafh, ceem and sat
beetween them. rikee wacht as splajh lifted
hr pau tw hr mouth and beegan to waujh

hr fees. “can yw whisl?” askt rikee.
“prrr, prrr, prrr!” sed splajh.

rikee smield. “yw can pr, but ie wijh
ie cwd whisl.” ugen hee puft up his cheeks

and tried tw bloe, but stil noe whisl.
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fienulee rikee jumpt up, pwt his hands
in his bl jeen pokets, and heded tw thu
barn tw see his pet caf. spot woek up and
foloed him outsied, but rikee cloezd thu
barn deer beehiend himself sce that spot

cwdn’t cum in.

rikee went cevr tw plae with his pet
caf, roezee. hee pated hr on thu noez and

askt, “can yw whisl, roezee?”

thu caf lifted hr noes and cepend hr

mauth. “meww! meww!” fhee belced.

“oe,” laft rikee. “‘y» can mw. ie wwd
liek tw bee aebl tew whisl.” sce hee puft out
beeth cheeks, maed u big ce with his mouth,
and blw. hee blw thu bigest blce yet, but

stil noe whisl.
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milkig tiem wus dun, sce thu cous wr
gceing out thu bak barn deer tw thu
paschr. rikee unfasend roezee’s roep sce
fhee cwod gee tw. then hee went out thu
uthr doer just in tiem tw see spot cheesig u
skwrrel. beefoer spot cwd cach it, thu
skwrrel got tew an cek tree and cliemd up
hie. spot ran uround and uround thu tree,

barkig and barkig at thu skwrrel.

rikee puft out boeth cheeks and tried
tw caul spot with u whisl, but nce sound
ceem out. sce hee gaev up and ran aftr

'9,

his daug, caulin, “spot! spot! cum heer

but spot weod not cum, sce aftr u
whiel rikee geev up and heded to his
mushr’s garden. hee deesieded tw pik sum

daezees foer hr kichen teebl.
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fienulee spot ceem tw wheer rikee wuz
in his musthr’s garden. when rikee had pikt
u big bunch uv deezees, hee heded bak tw
thu hous, but his daug did not foloe him.
spot ran bak tw thu cek tree, waegin his

teel and lwkig foer thu skwrrel.

rikee foloed spot tw thu tree, but hee
did not see u skwrrel. nou thu skwrrel
wus gon and insted, thaer wus u tienee

brd in thu tree, sigig “tweet! tweet! tweet!”

“that brd saug souns aulmoest liek u
whisl,” thaut rikee. hee puft out boeth cheeks,
and pwt his lips just riet foer saein
“tweet.” then hee blw a big bloe, and ges

whut—hee whisld!
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“ie can whisl!” hee fhouted, and hee

whisld ugen, loudr.

spot hrd rikee’s whisl and ceem
runim, and twgethr thee ran bak tw thu
hous. rikee ran fast beecaus hee wanted tw
fhee his musthr and fashr that nou hee cood
whisl—reelee whisl. and, uv ceers, hee had

daezees foer his mushr.

but best uv aul, rikee did not hav tw
chaes spot enee meer tw get him tw cum
hoem with him. nou hee cwod whisl

whenevr hee wanted spot tw cum.
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miek’s biek

miek had u biek.
it wus briet and nw.
miek’s nw biek

wus whiet and blw.
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miek roed his biek

aul cevr toun.
hee pedld it up;

hee pedld it doun.

“leok out foer mee.
leok out. leok out.
ie’m cumin fast,”

miek sed with u fhout.

“leok out foer mee
on mie brand nw biek.
izn’t it grand

and big?”’ sed miek.
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evreewun leokt.
evreewun steerd:
jim reenq thu bel,

cristufr deerd

tw trn thu swich
on thu nw biek’s liet.

evreewun sed

miek’s biek wus just riet.

but miek’s fathr sed,
“nau ried with ceer.

cer yw’l giv yoerself
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u greet big scaer.”
but miek wus proud.

miek got tw beeld.
hee roed tw fast

foer u siks-yeer-celd.

hee roed his biek
in u silee wee.
hee laft; hee whisld;

hee fhouted “hwree!”

“ie can ried mie biek
as fast as u jet.

ie’m thu greetest riedr
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uv aul, ie’l bet!”

then sudenlee sumthin

went romg with thu biek.

evreewun stopt

and steerd at miek.

thu wheels went up;
and miek went doun.
hee bounst and bounst

liek u srcus cloun.

thu brand nw biek

fel cevr and crajht.
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“stop!” sed cristufr,

65



“miek mee bee smajht.”
then evreewun ragst.
evreewun ran.
“help poer miek

and his biek if yw can.”

doun on thu gras,
aul cuvrd with drt
lze miek in u piel.

but hee wuzn’t hrt!

his pants wr tcern,
and his fees wus scracht.

but cuts can bee fikst
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and pants can bee pacht.
miek’s nw biek

wus stil up-ended.
izn’t it geod

that bieks can bee mended?

“mie biek is broeken.
ce deer, ce deer!
ie’v Irnd mie lesun;

ie’v Irnd it heer.

“ie’m sceree ie raest.

ie wus much tw beeld
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foer u bai hw is cenlee

siks yeers celd.”

nou miek’s nw biek

is ax guwd as nw.

hee rieds it sloelee

as gwd bais dw.

hee rieds it caerfolee
up and doun.
hee dusn’t raes

uround shu toun.
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miek has |rnd
hou tw ried his biek.
nou thaer izn’t u

proudr bai than miek.
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thu wundrfwl pot

wuns th&er wus u man and wwmun
hw livd in an celd hous with theer tw
children. thu hous wus veeree smaul and
thae wr veeree peer. thee wr sce peer that

aufen thae did not hav enuf fwd tw eet.
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tw feed theer famulee thae sceld
evreethin thae cwd, eksept feer wun cou.
fienulee eeven thu cou had tw bee sceld,
sce wun dee thu man twk hr tw thu

market tw sel.

as hee went doun thu roed tw thu
market, hee met an celd weomun hw askt
him if shu anumul wus feer sael and hou

much hee wanted feer it.

“ie thimk twentee dolrs weod bee u

gwd pries feer mie cou,” sed thu man.

“munee ie doen’t hav,” sed thu
wwmun, “but ie wil giv yw sumthig wrth
much moeer. heer is u pot which ie wil traed
foer yoer cou.” with that, fhee pwold out u

big ierun pot with three legs.
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“u pot!” scauft thu man hceldig on
tw his cou. “uv whut ues weod u pot bee
tw mee if ie hav nuthig tw pwt in it? mie
wief and children can’t et an ierun pot.

it’s munee wee need and want.”

thu man lwkt at thu pot and fhrugd
his fheeldrs, but sudenlee thu pot beegan

tw speek. “just taek mee,” it sed.

when thu man hrd this, hee figuerd
that if thu pot cwod speek it cwod dw moer
than that. soe hee traeded his cou foer shu

pot and twk it hoem.

when hee got hcem hee twok thu pot tw
thu barn whaer thu cou had ben livig. hee
deerd not tel his wief ubout thu pot just
yet, soe hee pwit it in thu barn and went

intw thu hous foer sumthin tw eet.
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“wel,” sed his wief. “did yw get u

gwd pries feer thu cou?”
“yes,” hee sed. “thu pries wus feer.”

“gwd,” sed his wief, “thu munee wil
bie us thu fwd that wee need.”

(11

wel...,” sed thu man slcelee. “ie

didn’t get munee foer our cou.”

“then whut did yw get?” askt his wief

suspifhuslee.
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hee toeld hr tew cum with him tw sthu
barn. but as swn as his wief sau thu pot,
fhee beegan tw crie. “yw fwl!” fhee yeld.
“ie wifh ie had taeken thu cou tw thu
market mieself, sce this wwod not hav

hapend. nou wee hav nce munee and nce

29
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just then thu pot fhouted, ““cleen mee

and pwt mee on shu fier."

thu weomun wus sce srpriezd that
fhee stopt crieim. “if it can tauk, maebee it
can dw meer,” |hee thaut. sce fhee waujht

ceerfwlee and pwit it on sthu fier.

it
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“nou ie can skip!” cauld thu pot as it
hopt out uv thu fier and heded out shu
doer and ucraus thu yard teowaeerd thu

roed.

“whaer ar yw goeing?” deemanded shu

wwomun.

“tw thu rich man’s hous,” sed hu
pot asx it skipt ucraus thu yard and doun
thu roed, hopig and skipig on its three

ierun legs.

thu rich man’s hous wus not far
uweae and when tu pot got thaer, his wief
wus meekin pwdin. thu pot skipt in and
jumpt up on thu taebl.
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“oe,” sed thu rich man’s wief, “his
pot is just whut ie need foer maekin
pwdin.” and [hee pwt lots uv guod
ingreedeeunts intw thu pot—/fheogr, flour,
butr, and reezins. then [hee peot thu pot on

thu fier tw cwk thu pwdin.

when thu peodig wus dun, thu
wewmun got u spwn and beel sce fhee
cwd et sum. but just then thu three-leged
pot jumpt auf thu taebl and heded foer thu

deer.

“whaer ar yw goeig with mie
pwdin?” cried thu rich man’s wief.
“tw thu poer famulee’s hous,” sed

thu pot as it skipt out thu deer and up thu

roed.
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thu pcer man and his wief wr kwiet
pleezd with theer pot when it braut them shu
deelifhus pwodig. nou thu weomun wus
hapee that hr huzbund had traeded theer
cou foer u three-leged pot that cwod tauk,

skip, and brig them geod fewd tw eet.

thu nekst meoernin, aftr it wus on thu
fier foer u whiel, thu pot started tw sim
and skip ugen. “hou far wil yw skip

twdae?”’ thu poer man and his wief askt.

“twdae ie’m geein tw thu rich
famulee’s barn,” sed thu three-leged pot,
and auf it raest ucraus shu yard and doun

thu roed ugen.
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when thu pot got tw thu barn, it sau
u srvunt leokig uround. thu rich man’s
srvunt wus lwkig feer sumthin tw stoer
thu nw crop uv wheet in, sce hee wus hapee
tw see thu big ierun pot. hee pcerd wheet
intw thu pot until it wus fowl. but beefoer
hee ccod peot thu pot in thu graenree, thu
pot skipt out uv thu barn and heded up

thu reed tw thu poer famulee’s hous ugen.

when thu pot fhoed them thu wheet, thu
poer man and his wief wr deelieted
beecaus thaer wus eenuf wheet tew feed theer
famulee foer u laum tiem. thae thamgkt sheer

wundrfwl pot foer taekig ceer uv them
and theer children.

ugen thu nekst meernin thu pot skipt

doun thu reced tw thu rich man’s hous.
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this tiem thu rich man wus countig his
munee when thu pot skipt intw his aufis.
“that pot weod bee u guod plaes tw keep
mie munee,” hee thaut, soe hee thrw menee

coins intw it.

but when it wus feol, thu pot jumpt
auf thu desk and heded teoweerd shu deer.

“weet!” thu rich man fhouted. “wheer
ar yw geeim with mie munee? cum bak

'79

heer, yw theef

“ie’m auf tw thu poer famulee’s
hous,” sed thu pot as it skipt out shu deer
and up thu rced tw thu poer famulee’s
hous. thee wr umeezd when thae sau aul

thu munee in theer pot. whut u trezuer hu

pot wus! whut u trezuer it had braut them!
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thu nekst moerning thu pot askt them
tw waufh and cleen it ekstru wel. then it
skipt auf tw thu rich famulee’s hous wuns
ugen. when thu rich man sau thu pot cum
in thu doer, hee fhouted, “theer’s thu pot
that tewk our pwdig and wheet and munee.

ie’| maek it reetrn our things!”

but when thu rich man grabd shu pot,
hee found himself stuk fast. thu pot drug
him ulaum, past thu pcer famulee’s hous—
hww wr noe lauggr peer. thae waht as
thu pot draegd shu rich man, hw wus trieig

tw get free.

“ie doen’t ceer if yw taek mee tw thu
noerth peel,” deeclaerd thu rich man. “ie’l
get lews sumhou, and then yw wil pee feer

teekig mie thigs.”
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thu three-leged pot thaut that thu
noerth pcel sounded liek an intrestig
plees tw vizit, sce auf it went with thu rich

man stumblin ulaur, stuk tw its sied.

thu foermrlee poer man and his wief
nevr sau them ugen, but thae aufen shaut
ubout thu wundrfwl three-leged pot shat
had braut them fwd and munee—much
meer than if thee had sceld theer cou feer

twentee dolrs.
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scrufee sam thu cabin bai

capten green uv thu gwd fhip meeree

jeen wus veeree proud uv his fhip.

whenevr hee wus ubout tww set out on
u trip, he cleend thu fhip til it gleemd. hee
waufht thu saels and fhiend thu reels. hee
polifht shu wheel and swaubd thu galee.
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“ie liek mie fhip tw bee spik-and-
span, and mie men tw bee span-and-

spik,” sed capten green.

“but whut can ie dw ubout mie cabin
bai, scrufee sam? muesd thu capten. “hee
starts out cleen, but wheerevr hee gees, hee

ends up drtee from hed tw toes!”

capten green cauld sam tw thu wheel.

twdae wun uv sam’s soks had u heel in
thu heel.

“scrufee sam,” sed capten green.
“twwdae wee szl at nwn. if yw ar not cleen
bie then, yw’l gce bak tw yoer mushr with
u noet frum mee: bas hw ar drtee can’t

gee tw See.”
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“oe, capten,” sed sam. “‘ie trie tw
bee cleen, but theer’s aulwaes sum drt ie

')7

havn’t sen

sam cuntinued, “but ie promis yw,
and ie s& whut ie meen—when wee sl at

nwn, ie wil bee cleen!”

soe sam went beelce tw lwk foer
sum soep, but hee spoted his coet with tar
frum u roep. thu butuns wr supcezd tw
fhien liek geeld, but sam had scracht them
doun in thu heeld.

“0e, whut can ie dw?” cried scrufee
sam tw thu crw. “ie’l nevr get cleen eenuf

foer capten green.”

“whut wil ie dw!” sam sed in a stw.
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“wee’| help yw,” thu crw sed as thae
ccemd sam’s haer and brujht his clees
with ekstru caer. then thee found his hat
and deecleerd, “sam, yw’v nevr ben

'99

cleenr than shat

just then thae hrd thu capten [hout,

“aul riet, men, it’s tiem tww cum out!”

thu men caem on dek tw stand bie
thu reel, but as sam caem ulaum, hee tript

on u pel.

his bwts got wet, sce hee dried them
with his fhrt, and in nce tiem at aul it wus

cuvrd with drt.

then sum uv thu drt frum his fhrt got
on his chin, and sam lwkt wrs than hee’d

evr ben!
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“thu capten woen’t buleev that ie

'77

tried. hee’l send mee bak hoem!” sam
cried. “‘heer hee cums nou. whaer can ie

hied?”

then out caeem thu capten, as cleen as
u cat. hee brujht shu stars on his buetifcol
nw hat. “it’s getim windee heer,” hee sed,

as hee pwld his hat doun on his hed.

but nou thu wind wus getin hie and
clouds wr reesig thrw thu skie. thu winds
caem whislig doun thu bee and blw thu

capten’s nw hat uwee!

“mie hat! mie hat!” thu capten cried.
“it’s fliem fastr than shu tied. hw wil get
mie nw hat foer mee beefcer it bloes out tw

See?”
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“doen’t just stand theer!” capten

green sed tw his men.

sudenlee thae hrd u splajh. thre thu
wautr and tewoweerd thu hat, scrufee sam

wus makig u dajh.

“hw is that?” askt thu capten. “and

hou did hee get doun thaer sce fast?”

“it’s scrufee sam thu cabin baoi hw
swims liek that, and heer hee cums bak

with yeer hat,” sed wun uv thu men.

thu capten helpt tw pwl scrufee sam
up ontw thu dek. then sam lwkt doun and
started tw grin, feer aul uv thu drt had
waufht uwae! hee ceod proudlee stand and
sa&e, “ie’v kept mie promis, capten green.

“ie mae bee wet, but ie am cleen!”
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capten green [howk sam’s hand as
hee deeclaerd, “sam, mie bai, yw ar grand.
ie’l send yoer musthr u ncet frum mee, and

tel hr that sam thu cleen can cum tw see!”
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Appendix A

Notes to Teachers and Parents
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Why a linguistic version of i.t.a. readers?

In 1959, Sir James Pitman introduced a simplified,
phonetic alphabet for teaching beginning reading.
His motivation for doing so was the complexity of
written English: although there are only 26 letters in
the traditional alphabet, there are 44 sounds and
more than 1,100 different spelling combinations.

Because Pitman believed that children needed a
transition bridge from reading phonetically-regular
text to the complex orthography of written English,
he built in some spelling conventions, e.g., retaining
double letters and “y” endings for words

like “pretty, happy.” This resulted in i.t.a. readers

that did not represent a true linguistic approach.

This version is a linguistic adaptation of the original
Early-to-Read books published by the Initial
Teaching Alphabet Foundation. It incorporates what
we know about the link between speech sounds and
the written representations of those sounds in the
beginning stages of literacy development.

We now know that young children who are on a
normal developmental path to literacy acquisition
will spell unknown words by sound (e.g., sed for
said), mapping the speech sounds they hear to the
letters that represent those sounds.
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At the same time, they are seeing said in their
readers. Soon, these two images are hooked
together in their lexicon, so that anytime they see
said they automatically and unconsciously
pronounce sed.

Children at risk of reading failure do not acquire
these phonological speech-to-print connections. This
linguistic book series is designed to help them “crack
the code” of English. By reading the phonetically-
regular text of the initial teaching alphabet, they
internalize the sound spellings of English, facilitating
the connection between what a word looks like in
traditional orthography (T.0.) and what it sounds like
(i.t.a.).

What'’s new in these linguistic readers?

While the original stories of the Early-to-Read i/t/a/
Program have been retained, some have been
moved to different book levels based on syntactical
complexity. Syntax has also been modified to reflect
more authentic speech patterns, while keeping the
words-per-sentence ratio low in the first three
books.
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The original stories have also been updated to
reflect the new generation of children and families
from many different cultures and ethnicities that
make up the population of the United States.

In addition, more accurate contemporary
information has required revision of some stories, for
example, the story of the First Thanksgiving.

Finally, illustrations have been reduced to one per
story in order to encourage mental construction of
story narratives rather than guessing words from
pictures based on illustrations on every page as in
the original i.t.a. readers.

Who are these linguistic readers for?

These readers were developed to assist the literacy
development of three groups: (1) young children at
risk of reading failure; (2) older students and adults
with dyslexia/reading disabilities, and (3) speakers of
other languages learning to read and write English.

Children at-risk of reading failure. If children are on
track for normal reading acquisition, by kindergarten
age they will be able to map speech sounds to print
by writing words the way they sound, e.g., luv, wuz,
sed.
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Children who cannot analyze spoken words by
segmenting, blending, and deleting syllables and
sounds do not make these speech to print matches
and are at risk of reading failure. Drilling them on
isolated letters, sounds, or word families does not fix
their underlying phonological deficit.

What they need is significant exposure to
phonetically-regular words in authentic sentence
patterns, embedded in coherent stories. These new
linguistic readers, accompanied by a creative writing
protocol that emphasizes spelling by sound using
i.t.a., will give them what they need.

Children and adults with dyslexia: Because English
orthography is complex, the incidence of dyslexia in
English is estimated to be twice that of transparent
languages like Italian or German, where sounds map
to letters more consistently.

Figure 1 shows how phonological deficits affect
every aspect of reading development. It is only
through correction of the underlying deficit in
the phonological component of language that
dyslexic students will become truly proficient
readers.
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2002 DYSLEXIA DEFINITION

Deficit in the Phonological
Component of Language

Dlecoding Spelling Accuracy Fluenc'y

1
Comprehension Reading Experience

Vocabulary Bacquound
Knowledge

Comprehensmn

Figure 1: International Dyslexia Association 2002
definition of dyslexia

Based on 30 years of research and clinical practice,
we know that reading and writing phonetically with
the initial teaching alphabet is the key to correcting
the underlying phonological deficit at the core of
reading failure (Flynn & Deering, 1993; Flynn, 2000;
Flynn & Rahbar, 2017). The original i.t.a. readers, the
Early-to-Read series of the 1960s, have been used
successfully for remediation of those children who
have failed to conquer the challenge of English.

But many teachers and students themselves have
noted inconsistencies in the Early-to-Read books
because they did not follow the single sound-single
letter principle that would best remediate their
phonological deficit.
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This linguistic series is designed to fix that problem.
Using i.t.a., students will continue to write the
sounds that they hear, and they will now see that
same phonetic transcription of words in their i.t.a.
readers.

English language learners. English is considered one
of the most difficult languages to learn because
sounds do not map consistently to specific letters;
for example, the long /a/ can be spelled a, aj, a_g,
ay, ea, eigh, or aigh. i.t.a. solves this problem in the
beginning stage of learning English by replicating the
process that young English-speaking children follow:
spelling words the way they sound. Ini.t.a., the long
/a/ sound is always represented by one symbol, e,
so there is no confusion about how to pronounce
words with long /a/, no matter how the word is
spelled in traditional orthography.

This is accomplished iwith an i.t.a. sound-symbol chart
(Figure 2) that English learners always have in front of
them as they write.
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Figure 2: i.t.a. sound chart

This i.t.a. sound-symbol chart is also helpful for
learning the pronunciation of English sounds that do
not exist in an English learner’s native language. For
example, /th/ does not exist in Spanish, and is
usually pronounced /d/. Practicing the sound
connected to the picture helps English learners
master English phonology.

The essence of why i.t.a. helps English learners was
expressed by a Ph.D. biostatistician, a native of Iran
who was perfectly fluent in English. On being
presented with the i.t.a. chart and how it was used
with dyslexics, he asked, “Why didn’t | learn English
this way?
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How to use these linguistic readers

For the past 30 years, the Initial Teaching Alphabet
Foundation has supported research using the
original i.t.a. readers with dyslexic children and
adults. The results support the use of i.t.a. reading
and writing for remediation of reading
disability/dyslexia (Lyon & Flynn, 1991; Flynn &
Deering, 1993; Flynn, 2000; Flynn & Rahbar, 2017;
Meyer & Felton, 1999).

In research settings, literacy clinics, and schools,
these readers are used in conjunction with ani.t.a.
writing protocol where students write all words
exactly as they sound by using the i.t.a. symbols.

For information on the i.t.a. writing protocol, visit

These linguistic readers are designed to be used with
the reading protocol we used in our reseach,
Repeated Oral Assisted Reading (Flynn, 2000).
Repeated Oral Assisted Reading (ROAR) is based on
the National Reading Panel meta-analysis of studies
focused on improving fluency for developing and
struggling readers.

Mandated by Congress to analyze the research on
what works for reading development, the panel
concluded that guided oral re-reading was the key to
developing the automaticity needed to free cognitive
resources for comprehension of what is read
(National Reading Panel, 2000).



http://itafoundation.org/reading/writing/writing/

Figure 3 summarizes our first research study contrasting
i.t.a. reading-writing with two prominent phonics
approaches: Orton-Gillingham (Project Read) and DISTAR
(Reading Mastery). After nine months of intervention,
children in the i.t.a. program achieved significantly-
higher accuracy and fluency gains, even though they
were tested with passages written in traditional
orthography (Flynn, 2000; Flynn &Deering, 1993).

Doesi.t.a.-ROAR work?

Reading Grade Level Gains Reading Fluency Gains (WPMC)

3 2.7
2.3
2 1.9
0.
0

ita- 0O-G Distar ita- 0-G Distar
ROAR ROAR

Figure 3: Reading Gains after Nine Months of
Intervention
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Appendix B

Repeated Oral Assisted Reading
(ROAR) Protocol

Jane Flynn Anderson, Ph.D.
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Repeated Oral Assisted Reading

Repeated Oral Assisted Reading (ROAR) is a one-on-
one intervention that results, on average, in two
grade levels gain in reading accuracy and
comprehension if it can be implemented 3-4 times
per week, in 15-minute segments, as reported in
Figure 3.

The essence of ROAR is guided, repeated oral
reading of instuctional-level text. We use the
phonetically-regular i.t.a. texts to help students
internalize the underlying sounds of English words
while building their accuracy and fluency. The
teacher or tutor helps the student master each
sentence before moving on to the next sentence,
and to longer sequences of sentences by the Gradual
Release of Responsibility Process: (1) | read; (2) we
read; (3) you read.

Step-by-step directions for the ROAR process is
included in this section. For videos that demonstrate
each step, as well as fluency charts and checklists,
visit http://itafoundation.org/reading/reading-

2/roar/
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ROAR Protocol Checklist

Jane Flynn Anderson, Ph.D.

ROAR Pretest (One minute)

(]

o000

O

If beginning a new story, preview it with a picture
walk or brief summary

If there are pictures, cover them up

Point to where your student is to begin reading
Record for one minute

Keep track of ALL Deviations From Print (DFPs),
including repetitions of a single word or group of
words

Do NOT call attention to Deviations from Print that
your student has made. ROAR will correct these

Charting the Pretest (Figure 4)

O

O

O

Compute Words Per Minute Correct (WPMC ): total
words read — Deviations From Print

Compute Percent of Words Read Accurately (%ACC):
WPMC / total words read

Chart % ACC and WPMC in blue (Cold Read)

ROAR Practice (10-12 min.)

Ensure that your student tracks with you at every step
of this practice session.
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O “My turn.” (I read).

o Slide your finger smoothly under each word
as you read the first sentence.

o Read at a normal or close-to-normal pace.
(If your student is very slow, you may start by
reading slower, but you should speed up
when reviewing sets of sentences.

O “Together.” (We read.)

o If your student stumbles on a word, keep
going until the end of the sentence.

o Do not call attention to errors/DFPs.

o Go back and repeat steps “My turn” and
“Together” until your student reads fluently
with you.

O “Your turn.” (You read).

o When your student is reading smoothly in the
“We read” sequence, have him/her read the
sentence alone.

o Repeat “My turn, Together, Your turn” if your
student stumbles or reads very slowly.

[J Repeat this same process with the next sentence.
[0 Combine sentences to build fluency with longer
segments.

ROAR Post-Test (One Minute)

O Go back somewhere near or at the beginning of the
practice session text.

O Time your student as (s)he reads for one minute.

[0 Keep track of Deviations From Print (DFP)

102



Charting the Post-Test (Figure 4)

[0 Chart WPMC and %ACC in pink (hot read)
[0 Review the chart with your student to highlight
accuracy and fluency improvement.

- “f_}ia,‘fw,' — 'ﬁé GMA& Chart for grade 5 and sbove
Reading Level 'IA‘%'R A Rangs 40 to 90

Fluency-———Lize biug fer cold read~ stock red for hot rneed in same collamn.

b b
¥ ] ha b | Mol g
g ke ?hhbhhuh: %;E '*

3[4
i
g5l

ﬁgg_ FFEEEEERE

E

b

Accuracy-—Use blue det for celd cerurncy —re
Cannect lke-colored dots 1o make line gr

117~
il )

SR E R BoR R aEEEDE
% s

Figure 4: Student chart of pre-test
and post-test fluency and accuracy
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Initial Teaching Alphabet Foundation Media
Resources

. The official website of the i.t.a.
Foundation includes a plethora of print and video resources
for teachers and parents wishing to implement intervention
programs for struggling readers.

. Dr. Flynn Anderson’s
i.t.a. Literacy Clinic at Saint Mary’s University in Winona, MN
has served struggling readers since 1988. This website
contains demonstration videos and reprints of Dr. Flynn
Anderson’s research on the use of i.t.a. with dyslexic
students.

. Dr. Flynn
Anderson’s YouTube channel contains demonstration videos
oni.t.a. and a range of other topics regarding reading
development, with a focus on English learners and those
with reading disabilities/dyslexia.
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